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To S. L. O,
an American gentleman,
in accordance with whose classic taste
the following narrative has been designed,
it is now, in return for numerous delightful hours,
and with the kindest wishes,
dedicated by his affectionate friend,

THE AUTHOR

Cemrmoeato Aaoiipy OcbopHy,
aMepUKAHCbKOMY AXKEHTAbMEHY,
3aBASIKM KAQCUMHOMY CMaKy SIKOT'O
i 6yAa HammcaHa Ll OBICTH,

3 MOYYTTSM IUPOL APYXOH,
HaKpauMu moba>KkaHHIMU
Ta Ha 3HaK IOASKU 3a OaraTo
YYAOBUX TOAUH, IPOBEAEHUX PA3OM,

ABTOP



TO THE
HESITATING PURCHASER

If sailor tales to sailor tunes,
Storm and adventure, heat and cold,
If schooners, islands, and maroons
And Buccaneers and buried Gold,
And all the old romance, retold
Exactly in the ancient way,
Can please, as me they pleased of old,
The wiser youngsters of today:

— So be it, and fall on! If not,
If studious youth no longer crave,
His ancient appetites forgot,
Kingston, or Ballantyne the brave,
Or Cooper of the wood and wave:
So be it, also! And may I
And all my pirates share the grave
Where these and their creations lie!

UNTAYEBI,
IO BATAETHCA

SIkio MopsitpKa micHs i1 6aiika,
X0AOAHMI BiTep, IITOPM i cIleka,
3axoBaHi ckap6bu i mipaTiB 3rparika,
BesAoaHI OCTpOBU i MOpst HeOe3meku
Ta Bci Ka3Ku 1 A€T€HAV CTapOBMHHI,
PoskasaHi, HEeMOB KOAUCH,
To6i, TAKOMY MOAOAUNHI,
MK i MeHi, [iKaBUMM 3AaAMCh —

bepu mepmin, unTan 10 KHVDKKY!
Ta saxujo Hi... KoAu He Aro6uin
CyuacHiil MOAOAIL HIiTpimKy
CaaBernuit Kinrcros,
BeaencTaitH xopobpuii,
Pomanu Kynepa npo aic i mope...
Hy, mo x... Toai He Malo o ckasary,
Iay Tyau, ae Bci moi mipaTu!



Part I

THE OLD BUCCANEER

Chapter 1

THE OLD SEA DOG
AT THE ‘ADMIRAL BENBOW’

Squire' Trelawney, Dr Livesey, and the rest of these gentle-
men having asked me to write down the whole particulars about
Treasure Island, from the beginning to the end, keeping noth-
ing back but the bearings of the island, and that only because
there is still treasure not yet lifted, I take up my pen in the year
of grace 17—, and go back to the time when my father kept the
‘Admiral Benbow’ inn, and the brown old seaman, with the sa-
bre cut, first took up his lodging under our roof.

I remember him as if it were yesterday, as he came plod-
ding to the inn door, his sea-chest following behind him in
a hand-barrow; a tall, strong, heavy, nut-brown man; his tar-
ry pigtail falling over the shoulders of his soiled blue coat; his
hands ragged and scarred, with black, broken nails; and the sa-
bre cut across one cheek, a dirty, livid white. I remember him
looking round the cove and whistling to himself as he did so,
and then breaking out in that old sea-song that he sang so of-
ten afterwards:

‘Fifteen men on the dead man’s chest —
Yo-ho-ho, and a bottle of rum!

! Squire — a man of high social standing who owns and lives on an es-
tate in a rural area, especially the chief landowner in such an area; a title giv-
en to a magistrate, lawyer, or judge in some rural districts.
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Yacmuuna I

CTAPUI IMIPAT

IF'anaBa 1

MOPCBHKIMW BOBK Y TPAKTUPI
“AAMIPAA BEHBOY”

Cxsaitp' TpeaoHi, AOKTOp AiBci Ta KiAbKa IHIIMX AKEHTAb-
MEHIB He pa3 3BepTaAVCsI AO MeHe 3 IIPOXaHHSM AETaAbHO BUKAAC-
TY Ha TIaIlepi Bip IOYATKY AO KiHLISI BCe, 110 5 3Haro 1po OcTpis
ckap0iB, He OMMHAI0UM HiY0T0, KPiM MICLIsl pO3TalllyBaHHS CaMO-
'O OCTPOBA, aAKe TaM i AOCi 3aAMILIAIOTHCS 11le HEeBMBE3€eHi cKapOu.
A ToMy cboropHi, poky boxoro 17..., s 6epy B pyKy nepo i nosep-
TAIOCSI AYMKaMM B Ti 4acu, KOAM Miil 6aTbKO TpUMaB TPaKTUP
“Apmipaa beHOoy”, B AKOMY BUHAIHSAB KIMHATY CTapuil 3aCMarAuii
MOPSIK 3i IIpaMOM Bip, 1abAi Ha 1O,

51 Aobpe mam’siTaro, HIOU Lje OYAO yyopa, K BiH MPUILIKAHAK-
6aB AO ABepell TPaKTUPY, a 32 HUM Ha PYYHOMY Bi3Ky IPUKOTU-
AV 10TO MOPSILIbKY CKpMHIO. To 6yB BUCOKMIT, CUABHMIL, AeOeAmit
YOAOBIK i3 Ay>Ke cMarasiBuM o6Any4siM. Ha crinny itoro OpypHo-
ro, 6AAKMTHOTO KOAMCD KiTeAs CIlapaAa 3aCcMaAblibOBaHa KiCKa.
Y HbOTO OYAM LIOPCTKi, TOPYOLIbOBaHi PYKU 3 YOPHMMMU Ta IOAQ-
MaHMMM HIITsIMY, a ITOTIepeK IOKU SITPiB OpyAHYBaTO-0iAMM BiA-
TIHKOM LIpaM Bia ma0aAi. [Tpuraayro, K BiH, HOCBUCTYIOUM, OTASI-
HYB Hally OYXTy, @ TOAl paliTOM 3aropAaHUB CTapy MOPSILIbKY
MiCEeHbKY, Ky TaK 4acCTO CITiBaB 3TOAOM:

ITSITHAALIATD AYII HA CKPUHIO MepLs —
Mo-x0-x0, i nasnka pomy!

! CkBailp — cKopoveHa GopMa aHIAIICHKOTO ABOPSIHCHKOIO TUTYAY —
eckBaitpa. B Auraii ta CIIIA — Tutya cyaaiB i MicLieBUX cAY>K00BuUX 0ci6; TOI,
xT0 Mae uent TutyA. (Tym i dari — npum. nepekrada4a.)
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in the high, old tottering voice that seemed to have been tuned
and broken at the capstan’ bars. Then he rapped on the door
with a bit of stick like a handspike? that he carried, and when
my father appeared, called roughly for a glass of rum. This,
when it was brought to him, he drank slowly, like a connois-
seur, lingering on the taste, and still looking about him at the
cliffs and up at our signboard.

“This is a handy cove,” says he, at length; ‘and a pleasant sit-
tyated® grog-shop. Much company, mate?’

My father told him no, very little company, the more was
the pity.

‘Well, then,” said he, ‘this is the berth for me. Here you, mat-
ey, he cried to the man who trundled the barrow; ‘bring up
alongside and help up my chest. I'll stay here a bit,” he con-
tinued. ‘T'm a plain man; rum and bacon and eggs is what
I want, and that head up there for to watch ships off. What
you mought” call me? You mought call me captain. Oh, I see
what you're at — there’; and he threw down three or four gold
pieces on the threshold. ‘You can tell me when I've worked
through that,” says he, looking as fierce as a commander.

And, indeed, bad as his clothes were, and coarsely as he
spoke, he had none of the appearance of a man who sailed be-
fore the mast; but seemed like a mate or skipper, accustomed
to be obeyed or to strike. The man who came with the barrow
told us the mail had set him down the morning before at the
‘Royal George’; that he had inquired what inns there were along
the coast, and hearing ours well spoken of, I suppose, and de-
scribed as lonely, had chosen it from the others for his place
of residence. And that was all we could learn of our guest.

! Capstan — a machine for moving or raising heavy weights that con-
sists of a vertical drum which can be rotated and around which cable is
turned.

* Handspike — a wooden rod with an iron tip used as a lever on board
ship.

® Sittyated = situated.

* Mough (dial.) — alternative form of might.
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T'oaoc y HpOTO OYB CTapeunit — BUCOKUIL i AEPEHYAUBUI —
Haye BiH HaAipBaB 11010, TArHy4YM KabecTaH'. 3a MUTb BiH IIOCTY-
KaB Y ABepi SIKOIOCh ITOAIOHOI0 Ha BaXKIAb ITAAMLIEI0, HA KOTPY CIM-
paBcsi, a KoAY 3’sIBUBCSI Mill 6aTbKO, TPyOMM rOAOCOM 3BEPHYBCS
AO HbOTO, 32KaAABLIY CKASHKY pomy. Koau Il ipuHecAn, BiH o4yas
MOBOAI MIMTH, Haye I'ypMaH, CMaKyl4uM KO)KHII KOBTOYOK, i Tpu
LIbOMY BCe lije TIOTASIAQI0YM Ha HaBKOAMIIIHI CKeAl Ta Ha BUBICKY
HaIIOTO 3aKAAAY.

— 3pyuHa OyxTa, — HapeluTi MOBUB BiH. — | HeroraHne micue
AAf TpakTupy. bararo y Bac TyT BipBipyBauiB, Apyxe?

baTpKo BiAIIOBIB, 1110 TOCTOSABLIIB, HA )XaAb, AY>Ke MaAo.

— YyaoBo! — 3paaiB He3HaloMelb. — Lle Te, mj0 MeHi Tpeba!
I'ei1-Ho, pUATEAIO! — I'YKHYB BiH AO YOAOBIKa, IKMI1 KOTYB Ha Bi3-
Ky 110T0 pedi. — X0AM-HO CIOAU i AOTOMOXXY BUTSIT'TY HAarOpy MOIO
ckpuHO! — I pA0paB: I moXxuBy TyT Tpoxu. YOAOBIK 51 IPOCTUIL.
Powm, 6eKkoH i sieuHst — OT i Bce, 1110 MeHi Tpeba. A AAsI IOBHOTO
I[ACTS I1[€ TOV MIC, 3 IKOTO AOOpe BUAHO KOpaOAi B Mopi. Sk MeHe
3Batu? Hy... Kanure meHe kamitanom. Ex, 51 BxXe 6auy, 1110 Bac TaK
HernoKoiTb. Ocb, TpuMariiTe... I BiH KMHYB Ha NOpIr TpU-4OTUPHU
30A0Ti MOHeTu. — Harapaere, Koau mpoiM i nmporr’to ix! — ckasas
BiH 3 TaKVM CYyBOPUM BUT'ASIAOM, Haue OYB HaIlIM KOMaHAVPOM.

I ciipaBAi, X04a OAST Y HbOTO OYB IIOraHEHbKMIA i CAIB HE3Ha-
ilomMeLb He AOOMpaB, IpoTe BiH He OYB CXOXXUI Ha IPOCTOTO
MaTpoca; BiH OiAbllle CKMAABCS Ha MOMIYHMKA KaIiTaHa abo LIKi-
Tiepa, SIKUI 3BMK BipAQBaTU HaKa3y Ta KapaTtu. YOAOBIK i3 Bi3akoM
PO3IOBIB HaMm, 1110 MOPSIK PMOYB y4opa BpPaHL|i IOIITOBUM AMAI-
»)aHcoM A0 rotealo “Kopoab I'eopr” i posnuTyBaB Tam, sIKi Tpax-
TUPY MO>KHA 3HaTV Ha y30epexoki. [TouyBIim, HaneBHO, PO HaLI
3aKAQA XOpOLli BIATYKM i AOBIiAQBILINCD, IO BiH pO3TallOBAHUM
Ha BIAAIOAAIL KamiTaH BUpimmB oceanturcs came y Hac. OT i Bce,
110 HAaM BAQAOCS AOBIAQTHCS IIPO CBOTO TOCTA.

! Kabecran — Aebipka 3 6apabaHOM Ha BEPTUKAABHOMY BaAy AAS IAHIMaH-
HSI BAHT@XIB, ATSATYBAHHSI CYAE€H AO TIPUYAAIB, BUTSTAHHS CYAHOBHUX SIKODIB
TOLLO.
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He was a very silent man by custom. All day he hung round
the cove, or upon the cliffs, with a brass telescope; all evening
he sat in a corner of the parlour next the fire, and drank rum
and water very strong. Mostly he would not speak when spo-
ken to; only look up sudden and fierce, and blow through his
nose like a fog-horn; and we and the people who came about
our house soon learned to let him be. Every day, when he came
back from his stroll, he would ask if any seafaring men had
gone by along the road. At first we thought it was the want of
company of his own kind that made him ask this question; but
at last we began to see he was desirous to avoid them. When
a seaman put up at the ‘Admiral Benbow’ (as now and then
some did, making by the coast road for Bristol), he would look
in at him through the curtained door before he entered the
parlour; and he was always sure to be as silent as a mouse when
any such was present. For me, at least, there was no secret
about the matter; for I was, in a way, a sharer in his alarms. He
had taken me aside one day, and promised me a silver fourpen-
ny on the first of every month if I would only keep my ‘weather-
eye open for a seafaring man with one leg’, and let him know
the moment he appeared. Often enough, when the first of the
month came round, and I applied to him for my wage, he would
only blow through his nose at me and stare me down; but be-
fore the week was out he was sure to think better of it, bring
me my fourpenny piece, and repeat his orders to look out for
‘the seafaring man with one leg.’

How that personage haunted my dreams, I need scarcely
tell you. On stormy nights, when the wind shook the four cor-
ners of the house, and the surf roared along the cove and up
the cliffs, I would see him in a thousand forms, and with a thou-
sand diabolical expressions. Now the leg would be cut off at
the knee, now at the hip; now he was a monstrous kind of a crea-
ture who had never had but the one leg, and that in the mid-
dle of his body. To see him leap and run and pursue me over
hedge and ditch was the worst of nightmares. And altogether
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Bin OyB MOBua3HO0 AIOAMHOIO. L]iAvMu AHSIMM THHSBCS Oepe-
roM OyxTu ab0 Aa3MB 110 CKEASIX 3 AQTYHHOIO TiA30PHOI0 TPYOOIO,
a Be4yopaMM CUAIB 6iAsl KaMiHa B KyTKY BiTaAbHi Ta B POM, AMILIE
3A€rKa PO3BOASYM 10TO BOAOIO. [ lepeBaskHO He BiATIOBiAaB, KOAU
AO HBOTO 3BEPTAANCH, a AULIE KUAAB Pi3KUIT CYBOPUI TOTASIA
i comiB, HeMOB KOpabeAbHa cupena. Hesabapom sik mu, Tax i Hati
TOCTi 3BUKAU AO TOTO, 1110 Kpalije 1ioro He yinaTtu. llloaHs, nosep-
HYBILNCD i3 IPOTYASIHKY, BiH 3alIUTYBaB, UM He IPOXOAUAY TTOB3
TPaKTUP sIKi-HEOYAD TOAOPOXKHI MOPsIKK. CIIOYATKY MU AYMaAH,
1110 IOMY He BACTa4a€ KOMIIaHil TaK/X CaMMX I'YAbBiC, i TOMY BiH
MOCTIIHO PO HMX NMUTAE, aA€ MOTIM ITOYAAU 3A0TAAYBATUCS, IO
HACIIpaBAi BiH nparHe OyTu siIKHarAaaAi Bia Hux. Koan, manppyro-
4y Ao Bpucroas poporoio Hap MopeMm, Ao “Apmipasa Benboy”
3aXOAMB 4aC BiA 4acy SIKUICh MOPSIK, KalliTaH, Neplll HiXK yBilNTu
AO BiTaAbHI, 3aB’)KAU PO3TrASIAAB JIOTO 3-3a IUTOPU Ha ABEpsX.
Y NpUCYTHOCTI TaKMX TOCTEN BiH 3aBXXAU CUAIB THXO, SIK MUILA.
/I 3HaB y YoMy TyT clipaBa, ap>Ke KalliTaH MOAIAMBCS 3i MHOIO CBO-
iMu TpuBoramu. OAHOroO pasy BiH BiABiB MeHe BOIK i moobiLsB
MAQTUTY YOTUPY CPiOHI IIEHCH MePIIOro YMCAa KOXXHOTO MiCILIS,
SIKILO 51 “MUABHYBATVIMY OAHOHOTOT'O MOPsIKa” i TOBiAOMAIO 110r0
BiApasy X, SIK TIAbKM BiH y Hac 3’ IBUTbCS. AOCUTb YacTO, KOAU
HACTaBaAO Ieplile YICAO i ST HaraAyBaB JIOMY IIPO CBill 3ap0o0iTOK,
KalliTaH AMIIIE COIiB i AIOTO AMBMBCS Ha MEHe; aAe He IIPOXOAU-
AO V1 TVDKHS, SK BiH 3MiHIOBaB CBOIO AYMKY, IPMHOCUB MEHi YOTH-
P IIeHCH i TOBTOPIOBAB HaKa3 “IMABHYBaT! OAHOHOTOTO MOpsiKa”.

Yu Tpeba KasaTy, 110 Ljell OAHOHOTMIT TUIT [TEPECAIAYBaB MeHe
y cHax? llITopMOBMMYM HOYAMU, KOAY BCi YOTUPU KYTKU OYAVH-
Ky APWKaAH Bip BiTpy, a OypyHM peBiaM B 3aTOLli i1 3 [ypKOTOM
po306mBaAuCs 06 CKeAi, BiH IPUXOAUB AO MEHe YBi CHi B TUCSYaX
nocTaTell i 3 TuCAYaMM AUSBOABCHKYIX IpMMac Ha 00AMYYi. [HOAd
TOV MOPSIK MaB HOTY, BiApi3aHy AO KOAiHA, a iIHOAL — AO CTerHa;
AEKOAU BiH 3AaBaBCA MeHi SIKOI0Ch )KaXAMBOIO IIOTBOPOIO, KOTpa
BiA HApOA’KEHHS MaAa TiAbKU OAHY HOTY, Ta /I Ta CTMpYaAa 3
CepeAMHY TYAy0a. Y MOIX HalICTPALIHIIINX CHOBMAIHHSX BiH cKa-
KaB, Oir i rHaBCs 3a MHOIO Yepe3 Ooropo>ki Ta KaHaBu. OAHUM CAO-
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+ Akepom K. Askepom. Three Men on the Bummel =
Tpoe Ha OymeAi.

» Yapab3 Aikenc. A Christmas Carol in Prose, Being a
Ghost Story of Christmas = PisaBsiHa micHs B 1po3i, abo
PizpBsiHe OIIOBiAQHHS 3 IPUBUAAMMU.

+ Akek AoHpoH. Love of Life = AroO60B A0 XUTTSL.

+ Askek AonpoH. The Call of the Wild and Other Stories =
ITokAMK npeAKiB Ta iH1i icTopil.

+ Aprtyp Konan Aoiia. The Adventures of Sherlock Holmes.
The Red-Headed League and Other Stories = ITpuroaun
Illepaoka XoaMmca. Criaka pyAMX Ta iH1i icTopil.

Cepis “BIAIHI'BA”

» Aptyp Konan Aoiia. The Adventures of Sherlock Holmes.
The Speckled Band and Other Stories = ITpuroau lllepaoka
Xoamca. IlicTpsBa cTpiuka Ta iHILi icTOPpil.

TBopu aHeAilICbKUX | aMEPUKAHCOKUX NUCOMEHHUKIB
00HOYACHO MOBOI OPUIHANY MA B NePeKAADi

YKPAIHCbKOH
+ Aptyp Konan Aoiia. The Hound of the Baskervilles =

Cobaka backepsiais.
Buiimau Apykom:
» I'epOept Beaac. The Magic Shop: Selected Stories =

+ ®@. Cxorr Dinpxepaabp. The Great Gatsby = Beanxui YapiBHa KpaMHULs: BUOpaHi OMOBiAQHHSL.
T'ercoi.
ereol + I'ep6ept Beaac. The Man Who Could Work Miracles:
+ Biabsm lllekcnip. Romeo and Juliet = Pomeo i A)xyAperTa. Selected Stories = YyaoTBopelp: BUOpaHi OMOBiAQHHSI.
« Earap Aaaan ITo. The Black Cat and Other Stories = + Mapk TBen. The Adventures of Tom Sawyer = ITpuroau
YopHui KiT Ta iH1i icTopil. Toma Coepa.
« Earap Aaaasu ITo. The Murders in the Rue Morgue and + Epnect Ceron-Tomncon. Lobo, Snap, Domino and
Other Stories = BouBcTBa Ha ByAuui Mopr Ta iHui icTopil. Other Stories = Ao6o, CHen, AomiHo Ta iHwIi icTopii.
+ Axxepom K. Axepom. Three Men in a Boat (To Say + Ockap Baiiaba,. The Picture of Dorian Gray = IToprper

Nothing of the Dog) = Tpoe y yoBHi (He Ka>xyuu rpo 1ca!). Aopiana ['pest.



o Aoxkopasx OpBeaa. 1984 = 1984.

+ Pobept Abtoic CriBeHcoH. The Suicide Club = Kay6
caMoryOLiB.

Kuurmu wi€i cepii, 1110 B>)Ke BUMILIAY APYKOM, 2 TAaKOX iHIII
MOXXHa npupbatu B marasuti “A63an” (01054, m. Kuis,
ByA. CTpiAeinbka, 28; Tea.: (044)-581-15-68) abo 3amoBU-
TU Ha CaTax BUAABHMLTBA “3HaHHS: WWw.znannia.com.ua;
www.zZnannia.com.
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